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Diane Gaston

Ansigtet bag masken

Oversat af Henrik Fleischer

MINISERIE: MASKERADEKLUBBEN


Efterlad Deres hæmninger ved døren, ifør Dem Deres forklædning og giv efter for Deres inderste ønsker … velkommen til Maskeradeklubben. Dette er den anden del af tre. 

Kære læser

Det tidløse tema i eventyret Skønheden og udyret dukker ofte op i kærlighedsromaner og Disney-film, ligesom vi støder på det i Phantom of the Opera, King Kong og mange flere. Er det en historie, vi nogensinde bliver trætte af?

 

Det, der tiltaler os så meget ved historien om skønheden og udyret, er, at ægte skønhed findes inde i mennesker. Det er ikke det ydre, der tæller. Hvor mange af os er ikke tilbøjelige til at glemme det, hver gang vi kritisk studerer vores eget spejlbillede? Hvor tit sidder vi ikke og sukker over de smukke modeller i modebladene og de kendte på de røde løbere og føler os som rene havenisser til sammenligning? Men er det ikke sådan, når det kommer til stykket, at vi alle allerhelst vil elskes for den, vi er, og ikke, hvordan vi ser ud?

 

Jeg havde stor fornøjelse af at udforske dette tema endnu engang og give min helt og heltinde deres egen mulighed for at opdage, at skinnet kan bedrage, og at ægte skønhed kommer indefra

Diane

 


Til min nye svigerdatter Beth, der er smuk indvendig såvel som udvendig, og en vidunderlig fornyelse af vores familie


Prolog

London, foråret 1814

Mr. Xavier Campion, rungede lady Devines butlers dybe stemme.

– Adonis er her, gispede en af de unge ladyer, der stod tæt på Phillipa Westleigh. De andre udvekslede hemmelighedsfulde smil.

Phillipa vidste præcis, hvad de så i døråbningen. En høj, ung mand, perfekt skabt, med brede skuldre, en smal talje og stærke lemmer. Hans hår var mørkt som ibenholttangenterne på et pianoforte og længere, end moden foreskrev, men det dannede en perfekt ramme om hans ansigts skarpe linjer, den stærke pande og den følsomme mund.

De unge ladyer havde kvidret om ham det meste af aftenen. Ville han mon komme til ballet? Kunne de redde sig en introduktion? Han havde været hovedemnet i samtalerne, siden de havde set ham i operaen aftenen før.

”Han er en Adonis,” havde en af dem erklæret, og navnet var blevet hængende.

Phillipa havde ikke været i operaen selv, men hørte før alle andre, at han var kommet til byen. Hun så også mod døren.

Klædt i den røde uniformsfrakke fra East Essex-infanteriet så Xavier Campion så prægtig ud, som nogen mand kunne se ud i uniform.

Han lod blikket glide henover forsamlingen, til han fik øje på Phillipa. Hans ansigt lyste op i et smil, og han bøjede hovedet let, før han vendte rundt for at hilse på lady Devine.

– Han smilede til os, hvinede en af Phillipas veninder.

Nej. Han smilede til mig!

Phillipa rødmede. Huskede han hende? De havde været barndomsvenner gennem somrene i Brighton, særligt den sommer, hvor hun var faldet og var blevet såret.

Phillipa tog sig til kinden, hvor det ujævne ar skæmmede hendes ansigt. Selv ikke den kønne fjer, hendes mor havde insisteret på skulle sættes på hendes hovedtøj, kunne skjule vansiringen.

Selvfølgelig husker han mig. Hvor mange arfjæs kender den flotte Xavier Campion?

Hun trak sig lidt væk, mens de andre fnisede og hviskede med hinanden. Hun kunne høre deres stemmer, men hørte ikke et ord. Det eneste, hun kunne tænke på, var, hvordan alt kunne være, hvis hendes udseende havde været anderledes. Hvis ikke hendes ene kind var skæmmet af det røde ar. Hvor hun dog ønskede, hendes hud var lige så smuk, som hendes veninders. Så kunne hun blot have båret et pænt bånd i håret, i stedet for det fjollede hovedtøj med den iøjnefaldende fjer. Hun ønskede bare, at Xavier Campion ville se på hende og synes, hun var lige så smuk, som han var flot.

Hendes veninder tav pludselig.

– Phillipa?

Hun vendte sig.

Xavier stod foran hende.

– Jeg syntes nok, det var dig.

Han genkendte mit ar!

– Hvordan har du det? Det er årevis siden sidst.

De andre unge ladyer så lamslået på.

– Goddag, Xavier, fik hun sagt med nedslået blik. – Men du har jo været i krig. Hun vovede at se op på hans ansigt.

Hans smil fik hendes hjerte til at springe et slag over. – Det er godt at være tilbage i England.

En af hendes veninder rømmede sig.

Phillipa hånd fløj op til kinden. – Åh! Hun så fra Xavier til de kønne kvinder omkring hende. Pludselig stod det klart for hende, hvorfor han var kommet hen til hende. – Lad mig præsentere dig.

Da introduktionerne var ovre, flokkedes de andre unge kvinder om ham og stillede ham vise spørgsmål om krigen, hvor han havde været, og hvilke slag, han havde udkæmpet.

Phillipa trak sig tilbage. Hun havde opfyldt sit formål. Hendes introduktion gjorde det muligt for ham at inklinere for dem alle. Hun forestillede sig, hvordan deres hjerner knagede og regnede. Han var godt nok kun den yngste søn af en jarl, men hans gode udseende kompenserede så rigeligt, og man sagde, at han havde en god indkomst.

Hendes veninder var godt og grundigt giftefærdige. De var alle opdraget til at stræbe efter at få den perfekte trolovelse i hus inden slutningen af deres første sæson. Phillipas forhåbninger var hurtigt blevet nedtonede og omfattede helt sikkert ikke at få den flotteste og mest spændende mand i salen. Når selv almindelige, passende gentlemen ikke gav hende den mindste opmærksomhed, hvorfor skulle selveste Xavier Campion så?

Dengang i Brighton, da hun bare var et fjollet, lille pigebarn, havde hun været hans gode ven. Selvom han var et par år ældre end hende, havde han gladelig leget barnelege med hende. Han fyldte spande med vand ved stranden og byggede sandslotte med hende. De legede tagfat i haven ved Pavillonen og masede næserne flade mod dens ruder for at se det storslåede interiør derinde.

Nogle gange, når de var midt i legen, stoppede hun pludselig og stirrede på ham, fuld af ærefrygt over hans skønhed. Mange nætter drømte hun om den skønne dag, hun var voksen, hvor Xavier ville komme ridende som en prins og feje hende op til sig, og ride af sted med hende til et smukt, romantisk slot.

Nå, nu var hun blevet voksen, og virkeligheden var, at ingen mand ville have en ung lady med et ar tværs hen over ansigtet. Hun var 18 år gammel, og det var på tide at lægge sådanne barnlige fantasier bag sig.

– Phillipa? Det var hans stemme igen. Hun snurrede rundt.

Xavier rakte hånden frem. – Må jeg få denne dans?

Hun nikkede, ude af stand til at tale, og troede ikke sine egne ører.

Hendes veninder stønnede af skuffelse bag hans ryg.

Xavier greb hendes hånd og førte hende til dansegulvet, netop som orkestret slog en melodi an, som Phillipa med det samme genkendte, som hun altid genkendte alle melodier, der blev spillet ved alle de baller, hun gik til.

The Nonesuch. Hvor passende. Xavier var som ingen anden.

De dansede.

På en eller anden måde udførte hendes krop dansetrin til musikken, som om hun var en del af den. Hendes trin føltes fjerlette, hendes hjerte fyldtes med glæde.

Han smilede til hende, så på hende. Lige ind i hendes øjne.

Dansetrinnene førte dem tæt sammen. – Hvad har du lavet, siden vi byggede sandslotte?

Dansen førte dem fra hinanden igen, så hun måtte vente, til dansen igen bragte dem sammen. – Jeg har gået på kostskole.

Skolen havde for det meste været en dejlig oplevelse. Virkelig mange af pigerne havde været søde og venlige, og et par af dem var blevet hendes nære veninder. Men andre havde nydt deres egen ondskab. De sårende ord var ætset ind i hendes sjæl.

Han lo. – Og du voksede op.

– Det kunne jeg ikke lade være med. Aii! Kan jeg ikke sige noget intelligent?

Han lo igen. – Det har jeg bemærket.

Dansen skilte dem igen, men hans øjne hang ved hende. Musikken forbandt dem. Fløjtens lystighed, violinens sang, bassens dybe passion. Hun ville aldrig glemme én tone. Faktisk ville hun vædde på, at hun ville kunne spille melodien på flyglet uden at have noderne foran sig.

Musikken var lykke. Lykken ved at have sin barndomsven tilbage.

Hun huskede med varme, hvilken dreng han var, og glædedes over den mand, han var blevet. Når hans hånd rørte hendes, virkede det, som om musikken svulmede, og den gamle pigedrøm sang med på omkvædet.

Men musikanterne spillede den sidste tone, og Phillipa blinkede, som vågnede hun af en smuk drøm.

Han eskorterede hende tilbage til det sted, hvor han havde inklineret for hende.

– Kan jeg hente et glas vin til dig?

Det var tid til, at han skulle videre, men dansen havde gjort hende tørstig. – Det ville være dejligt, men kun hvis det ikke er til besvær.

Hans blå øjne gnistrede fornøjet. – Dit ønske er min lov.

Hendes indre boblede vildt, mens hun så ham hente et glas ved buffeten. Han kom hurtigt tilbage og rakte hende glasset. – Tak, mumlede hun.

Han viste ikke tegn til at gå videre, men spurgte høfligt til hendes forældres helbred og om, hvad hendes brødre, Ned og Hugh, foretog sig. Han fortalte hende, at han havde mødt Hugh i Spanien, og hun sagde, Hugh også var tilbage fra krigen.

Mens de konverserede, var det, som om en del af hende stod ved siden af og betragtede dem. Og vurderede sig selv. Hun udstrålede intet af den charme og det vid, hendes veninder fandt så let at gøre, men han så ikke ud til at bemærke det.

*

Hun anede ikke, hvor længe de sludrede.

Ti minutter? En halv time?

Men det sluttede, da hans mor nærmede sig dem.

Lady Piermont nikkede til hende. – Hvordan har du det, Phillipa?

– Ganske godt, mylady. Phillipa udvekslede høfligheder, men lady Piermont virkede utålmodig.

Hun vendte sig mod sin søn. – Jeg har brug for din tid, Xavier. Der er flere, der ønsker at udveksle et par ord med dig.

Han så undskyldende på Phillipa. – Jeg er bange for, at jeg er nødt til at forlade dig.

Han bukkede.

Hun nejede.

Og væk var han.

Knap var han det, før hendes veninde Felicia kom stormende hen til hende.

– Åh, Phillipa! Hvor er det fantastisk! Han dansede med dig!

Phillipa kunne kun smile stille. Glæden ved at have været sammen med ham levede videre som en sang i hendes hjerte. Hun frygtede, at hvis hun talte, ville den forsvinde alt for hurtigt.

– Jeg vil vide alt om det, hvinede Felicia.

Men Felicias trolovede hentede hende til den næste dans, og hun gik med ham.

En anden af Phillipas skolebekendte kom hen. Hun var en af de unge ladyer, Phillipa havde introduceret Xavier for, men bestemt ikke en af hendes venner.

– Hvor var det venligt af mr. Campion at danse med dig, synes du ikke?

– Det var det, svarede Phillipa distræt, for hun var stadig i den syvende himmel.

Pigen lænede sig fortroligt mod Phillipa. – Det var din mor og lady Piermont, der arrangerede det. Var det ikke klogt? Nu kan det være, der er andre gentlemen, der vil danse med dig.

– Min mor? Phillipa knugede om glasset.

– Det er, hvad jeg hørte. De talte om det, mens du dansede med ham.

Phillipa følte braget af bækkenerne fra orkestret, som slog det luften ud af hende ligesom den dag i Brighton, hvor hun var faldet.

Det lignede hendes mor at trække på familievenskaber. Hun kunne næsten høre hende for sig. Dans med hende, kære Xavier. Hvis du danser med hende kan det være, de andre også vil.

– Mr. Campion er en gammel ven, fik hun endelig frem.

– Jeg ville ønske, jeg havde den slags venner. Pigen nejede og gik.

Phillipa tvang sig til at blive stående og tømme sit glas stille og roligt, så gik hun hen til et af bordene og stillede glasset fra sig.

Så ledte hun efter sin mor og fandt hende alene.

Det var svært for Phillipa at bevare fatningen. – Mama, jeg har hovedpine. Jeg går hjem.

– Phillipa! Nej! Hendes mor så bestyrtet ud. – Ikke nu, ballet går så fint for dig.

På grund af din indblanding.

– Jeg kan ikke blive. Phillipa prøvede desperat at holde tårerne tilbage.

– Gør ikke det her mod dig selv, skændte moren gennem sammenbidte tænder. – Bliv! Det er en stor chance for dig.

– Jeg går. Phillipa vendte sig og snoede sig hurtigt gennem menneskemængden.

Moren indhentede hende i hallen og greb Phillipas arm. – Phillipa! Du kan ikke gå hjem uden eskorte, og din far og jeg har ikke tænkt os at forlade ballet, nu det lige er startet.

– Vores hus er tre gader væk. Jeg vil nok mene, jeg kan gå det lille stykke. Phillipa vred sig fri af morens greb, hentede sin kåbe hos den lakaj, der passede hallen, og var hurtigt ude i den kølige aftenluft, hvor ingen kunne se hende.

Tårerne strømmede frit nu.

Hvor ydmygende at blive gjort til Xavier Campions hjælpeprojekt.

Han havde kun danset med hende af ynk. Hun var ekstremt naiv at have troet, det var noget som helst andet.

Phillipa bed tænderne sammen. Nu var det slut med baller. Slut med at håbe på at finde en mand. Hun havde fået nok. Sandheden om hendes situation stod soleklar, selvom hendes mor nægtede at se den.

Ingen gentleman ville nogensinde kurtisere en arret lady.

Slet ikke en Adonis.

Slet ikke Xavier Campion.


Første kapitel

London, august 1819

Nu er det nok! Phillipa slog en flad hånd i mahognibordet i salonen, hvor hun havde siddet og raset, siden hendes mor var gået.

Sidste gang hun havde følt sig så fast besluttet, var den aften for fem år siden, hvor hun var flygtet fra lady Devines bal og havde fjernet sig selv fra ægteskabsmarkedet for evigt.

Tænk, at jeg skulle danse med Xavier Campion til mors bal! Hun havde igen fået ham til at ynke sig over mig!

Og det var ikke den eneste grund til, at Phillipa var rasende på sin mor. Hun havde pure nægtet at besvare Phillipas spørgsmål, som nu hang og rungede mellem salonens vægge, ignoreret.

Phillipa havde forlangt at få at vide, hvor hendes far og to brødre var henne. De tre havde været væk i en uge, og hendes mor havde forbudt tjenerne at sige noget til Phillipa og havde selv nægtet at indvie Phillipa i sin hemmelighed.

Ned og Hugh havde haft et natligt skænderi med deres far, højrøstet nok til, at det havde vækket hende.

”Det skal du ikke bekymre dig om,” havde hendes mor insisteret og klappet i som en østers.

Hvis der ikke er noget at bekymre sig over, hvorfor så ikke bare sige det til mig?

Phillipa havde afsondret sig fra omverdenen med sit flygel den sidste uges tid, stærkt optaget af sin seneste komposition, en sonate. Al hendes lidenskab gik ind i musikken, det havde været en gave for hende at leve gennem musikken. Den udfordrede hende. Den gav hendes liv mening.

Hun havde været så optaget af arbejdet, at hun ikke havde skænket sin far og sine brødre en tanke. Nogle gange kunne hun arbejde så intenst, at hun ikke tænkte på sin familie, men det var endelig gået op for hende, at de ikke havde været hjemme i dagevis.

Det i sig selv var ikke usædvanligt, men at hendes mor nægtede hende svar, var usædvanligt. Hvor var de? Hvorfor havde hendes far forladt London, mens Parlamentet stadig var i møde? Hvorfor var hendes brødre taget med ham?

”De er ude i forretninger,” var det eneste, hendes mor ville sige.

Meget mystiske forretninger, ja!

Hele denne sæson havde været mystisk. Først havde hendes mor og Ned insisteret på, at hun skulle komme til London i stedet for at blive på godset, som hun foretrak. Så hendes mors uventede bal.

Og det at se Xavier igen.

Ballets formål havde været endnu mere mystisk. Det blev holdt til ære for en person, Phillipa ikke anede eksisterede.

Måske han ville forklare det hele for mig?

Hans opdukken, ballet, hendes brødres og hendes fars forsvinden, alt måtte hænge sammen på en eller anden måde.

Hun ville spørge John Rhysdale.

Nej, hun ville forlange, at Rhysdale afslørede, hvad der foregik, og hvordan han, hendes fars illegitime søn, passede ind i puslespillet.

Rhysdales forbindelse til hende havde også været holdt hemmelig for hende. Hendes brødre havde tilsyneladende kendt til ham, men ingen havde fortalt hende om ham, hvorfor hendes mor holdt et bal for ham, eller hvorfor hendes forældre havde introduceret ham officielt som søn af faren. Som medlem af familien Westleigh!

Moren havde tildelt hende opgaven med at skrive invitationerne til ballet, så hun kendte Rhysdales adresse. Phillipa for ud af salonen, greb hat og handsker og var på gaden på få sekunder, med faste skridt i retning af St. James’s Street.

Hun havde mødt Rhysdale på balaftenen. Han var tæt på Neds alder, gættede hun, omkring de tredive. Han lignede hendes brødre, mørhåret, mørkøjet. Han ligner vel også mig, bortset fra arret.

Til Rhysdales ære skulle siges, at han kun havde kastet et kort blik på hendes ar og siden bare så hende i øjnene. Han havde været en rigtig gentleman, og venlig. Der havde intet været at udsætte på ham, udover hans byrd.

Jo, og så hans valg af venner.

Hvorfor skulle Xavier Campion absolut være hans ven? Xavier, den ene mand, Phillipa for alt i verden ville undgå.

Phillipa tvang tankerne væk fra Xavier og koncentrerede sig om at være gal på sin mor.

Phillipa var træt af sin overbeskyttende mor. Hun kunne sagtens klare et bal uden dansepartnere. Hun kunne sagtens håndtere hvilke som helst mystiske omstændigheder, der havde ført til hendes families besynderlige opførsel. Bare fordi hun havde et grimt ar i ansigtet, betød det ikke, at hun var et skrøbeligt barn.

Jeg er ikke svag. Jeg nægter at være svag!

Phillipa bemærkede de forbipasserendes stirren og trak hattesløret ned foran ansigtet. Hendes mor havde insisteret på, at hun satte slør på alle sine hatte, så hun kunne skjule ansigtet og undgå at blive nidstirret.

Hun drejede ned ad den sidegade til St. James’s Street, hvor John Rhysdale boede. Da hun fandt huset, tøvede hun kun et øjeblik med at slå med dørhammeren.

Der gik flere øjeblikke. Så åbnedes døren af en stor mand med udtryksløse øjne. Han løftede spørgende brynene.

– Lady Phillipa ønsker at se mr. Rhysdale, sagde hun.

Manden trådte til side, og hun trådte ind i hallen. Han løftede pegefingeren, hvilket hun regnede ud betød, hun skulle vente. Så forsvandt han op ad trappen.

Dørene til de tilstødende værelser var lukkede, og hallen selv var blottet for udsmykning. Måske foretrækker enlige gentlemen prunkløse omgivelser? Hvor skulle jeg egentlig vide det fra?

– Phillipa! Stemmen kom fra en mand oppe for enden af trappen.

Hun så op.

Men det var ikke Rhysdale, der kom hende i møde.

Det var Xavier.

Han kom hurtigt hen til hende. – Hvorfor er du her, Phillipa? Er der noget galt?

Hun modstod fristelsen til at træde et skridt tilbage. – Jeg … jeg kom for at tale med Rhysdale.

– Han er her ikke. Han så sig omkring. – Er du alene?

Selvfølgelig er jeg alene, hvem skulle dog gøre mig følge? Ikke mor! Hun ville aldrig besøge fars illegitime søn.

– Så venter jeg på ham. Det drejer sig om noget af en vis vigtighed.

– Godt, så lad os sætte os i salonen.

De gik en etage op, og Phillipa så ind i det, hun formodede var salonen. Der stod en masse borde med stole, så mange, at det var meget ulig en almindelig salon. – Hvad er dog det for et sted?

Xavier så pinligt berørt ud. – Jeg skal nok forklare det. De gik endnu en etage op, og han førte hende ind i et hyggeligt indrettet værelse. Han bød hende en plads i den velpolstrede, dybrøde sofa. – Jeg sørger lige for noget te.

Før hun kunne protestere, havde han forladt værelset igen. Hendes hjerte slog så hurtigt, at hendes hænder rystede, mens hun trak handskerne af.

Det er her latterligt! Jeg nægter at lade mig gå på af ham.

Han betød intet for hende. Han havde bare været en dreng, hun havde leget med engang. Hun trak trodsigt sløret op over hatten. Lad ham bare se mit ansigt.

Han kom tilbage. – Der er te om et øjeblik. Han satte sig i en stol tæt på hende og lænede sig frem mod hende. – Jeg ved ikke hvornår, eller om overhovedet, Rhys kommer tilbage.

– Sig ikke, han også er forsvundet?

Hvad sker der her?

Han lagde hånden beroligende på hendes. – Han er ikke forsvundet, det forsikrer jeg dig om.

Hun trak hånden til sig. – Hvor er han?

Han lænede sig tilbage. – Han tilbringer det meste af sin tid med lady Gale.

Hvad i alverden har lady Gale nu med det her at gøre?

Lady Gale var Adele Gales stedmor, det fjollede pigebarn, hendes bror Ned var trolovet med. Både Adele og lady Gale havde været gæster til ballet, så Rhysdale kunne have mødt dem der, men var der mere end det?

Xavier rynkede panden. – Men har du da ikke hørt om Rhysdale og lady Gale?

Phillipa viftede frustreret med hænderne. – Jeg ved ingenting overhovedet! Det er derfor, jeg er her. Mine brødre og min far er forsvundet, min mor vil ikke sige hvorhen eller hvorfor. Jeg er her for at spørge Rhysdale, hvor de er, men det ser ud til, at jeg er blevet udelukket fra endnu en familiesag.

Der bankedes en enkelt gang på døren, og en tjener kom ind med en bakke. Da han satte den på sofabordet, så han nysgerrigt på Phillipa.

Arret igen!

Xavier nikkede til ham. – Mange tak, MacEvoy.

Tjeneren bukkede og trak sig tilbage efter at have kastet endnu et blik på Phillipa.

Xavier rakte ud efter tepotten. – Hvordan kan du lide din te, Phillipa? Stadig med masser af sukker?

Han husker det?

Hun havde haft en sød tand som barn. Men det var længe siden.

Hun rejste sig hurtigt. – Jeg vil ikke have te, jeg vil have svar. Jeg er helt i vildrede, Xavier, jeg aner ikke, hvorfor alt holdes hemmeligt for mig. Ser jeg ud, som om jeg ikke kan klare en udfordring? Hun pegede på sit ar. – Jeg er vant til svære ting. Hele min familie ser ud til at tro, jeg ikke kan klare noget som helst. Der er sket noget i min familie, og jeg bliver holdt i mørke. Jeg er så træt af det. Hun pressede et par fingre mod tindingerne for at få hold på sig selv. Så pegede hun på døren. – Hvad er det her for et sted, Xavier? Hvorfor har min halvbror et værelse fyldt med borde, hvor salonen burde være, og hvorfor har han en salon, hvor soveværelset burde være?

Xavier betragtede Phillipa og overvejede, hvor meget han skulle fortælle hende.

Han foretrak bestemt denne udgave af Phillipa frem for den, han havde set til hendes mors bal. Den Phillipa havde knap set på ham, havde næsten heller ikke talt med ham. Hun havde opført sig, som om han var en afskyelig fremmed.

Han brød sig ikke om at se hende så oprørt. Det havde han heller ikke brudt sig om, da de var børn. Det mindede ham om, da den kønne, lille pige var kommet til sig selv efter sit fald og havde opdaget det lange snit henover sit ansigt.

Han beundrede Phillipa for ikke at dække sit ar nu, beundrede hende for ikke at skamme sig over sit udseende. At se hende så oprørt vækkede hans empati, og han forstod udmærket hendes frustration. Selv ville han bestemt ikke bryde sig om at blive holdt udenfor familiehændelser, der havde så vigtige konsekvenser.

Men hun må da have hørt om hendes brødres ordning med Rhys?

– Ved du da ikke noget om dette sted?

Hendes øjne slog lyn. – Forstår du da ingenting? Jeg ved intet.

– Det er en hasardklub.

Alle i London kender til det. Hvorfor ikke Phillipa?

– Den kaldes en spilleklub, mest for at tækkes lovgivningen. Har du ikke hørt om Maskeradeklubben?

– Nej! Hun lød stadig rasende.

– Dette er Maskeradeklubben. Rhys ejer den. Spillerne må deltage maskeret, så de skjuler deres identitet, så længe de da betaler deres spillegæld. Hvis de ønsker at lave gældsbeviser, så må de lægge masken. Og det er et sted, hvor både mænd og kvinder kan nyde kortspil og andre spil. Kvindernes rygte beskyttes, ser du.

Hun så sig vantro omkring. – Det her er en spillebule!

– Ikke denne etage, det er Rhys private, men han er her ikke så tit.

Hun pressede fingrene mod panden. – Fordi han er med lady Gale.

Han nikkede. Rhys’ forbindelse med lady Gale bør da være veldebatteret i Westleigh-familien?

Så meget ville han kunne fortælle hende. – Sæt dig ned, Phillipa. Så skal jeg forklare.

Han rakte igen ud efter tepotten, men hun stoppede ham med en let berøring af hans hånd. – Jeg skænker. Hun tog en kop og så spørgende på ham.

– Lidt mælk og lidt sukker.

Hun serverede teen for ham. – Forklar, Xavier. Venligst.

– Tidligere på sæsonen begyndte lady Gale at komme maskeret i klubben.

Hun løftede sin kop. – Er hun spiller? Det havde jeg ikke troet.

Han trak på skuldrene. – Af nødvendighed. Hun havde brug for penge. Hun og Rhys var tit sammen, stadig uden han kendte til, hvem hun var. Da han fandt ud af hendes økonomiske situation, begyndte han at betale hende for at komme og spille.

Koppen nåede ikke hendes læber. – Betale hende?

Han smilede skævt. – Han kunne lide hende, stadig uden at kende hendes identitet. Og hun kendte heller ikke hans forbindelse til din familie.

Hun så forventningsfuldt på ham. – Og?

– De blev elskende. Han tog en dyb indånding. – Og hun er med barn. De skal giftes, så snart papirerne er klar. Han holdt en lille pause. – Og når det andet er klaret også.

– Det andet? Mener du Neds kurtisering af hendes steddatter?

Han nikkede. – Og mere.

Rhys’ spilleklub og hans forhold til lady Gale havde knap fået hende til at blinke med øjnene. Hun er vist gjort af stærkt stof, så hun må kunne klare at høre det hele.

Hun så direkte på ham. – Hvad mere?

– Kender du til Ned og Hughs ordning med Rhys?

Hun rystede på hovedet. – Jeg er helt afhængig af dig til at fortælle mig det hele. Alt, Xavier.

Hvordan skulle han kunne nægte at opfylde hendes ønske? Lige siden hendes ulykke havde han ikke kunnet nægte hende noget. Han havde været 12, hun kun syv år gammel. Han ville aldrig glemme den sommer, hvor det havde gjort så ondt på ham at se den lille pige så ulykkelig.

Hvis jeg bare havde kunnet forhindre det.

Han følte, det var hans pligt at muntre hende op. Han havde lært den sommer, at man skulle handle, hvis man kunne. Ikke holde sig tilbage. Så han havde gjort det til sin pligt at gøre hende glad.

Det stod ikke til ham at fortælle hende om hendes familiesager, men …

Han bed tænderne sammen. – Sidste april kom Ned og Hugh til Rhys og bad ham åbne en hasardklub. De havde skrabet midlerne til det sammen, men de havde brug for Rhys til at køre stedet.

Hun havde lyttet med vantroen malet i ansigtet. – De bad Rhys køre en hasardklub for sig?

Han drak en tår te. – De var desperate. Din familie var i alvorlige økonomiske vanskeligheder. Vidste du det?

Hun rystede på hovedet.

Han kunne lige så godt fortælle hende det hele. – Din fars spillelidenskab … og hans skørtejægeri havde bragt jeres familie på kanten af ruin. Du, din mor, alle, der var afhængige af Westleighs besiddelser, ville have lidt utroligt, hvis ikke de havde gjort det.

Hendes øjne var store og runde. – Det anede jeg ikke.

– Så fik Ned og Hugh den idé at starte denne klub, og Rhys gik med til at styre det, selvom din far ikke gav ham grund til at være loyal overfor familien. Udover at modtage halvdelen af overskuddet, så krævede Rhys at jeres far skulle anerkende ham som sin søn. Offentligt.

– Derfor mors bal.

– Netop.

Ballet var en del af handlen.

– Planen virkede perfekt. Idéen med maskerne gjorde dette sted mere succesfuldt, end nogen havde forestillet sig i deres vildeste fantasi. Din familie er reddet.

Hun lagde hovedet på skrå. – Hvis alt går vel, hvor er min far og mine brødre så?

– De er rejst til kontinentet. Til Bruxelles. Bør jeg fortælle hende om det? Han så undersøgende på hende. – Phillipa, er du meget tæt knyttet til din far?

Hun lo. – Det kan man ikke sige. Hun så væk, og hendes ansigt blev trist. – Skulle han løbe på mig, ser han lige igennem mig. Eller væk.

Hans hjerte knugedes.

– Din far har skabt vanskeligheder for Rhys. Jeg er ked af at sige det, men han hadede tanken om, at Rhys var familiens redning. Hun havde ikke brug for alle detaljer. – Lad det være nok sagt, at din far udfordrede Rhys til en duel.

Hun måbede. – En duel?

– Den fandt ikke sted. Dine brødre stod ved Rhys’ side, og i fællesskab fratog de din fars kontrol med familiens penge og ejendomme og satte Ned som ejer. Enten det, eller han ville blive gjort offentligt til skamme. – De tilbød din far en generøs sum penge at leve for, men kun, hvis han indvilligede i at rejse til kontinentet. Dine brødre rejste med ham for at sikre sig, at han rejste til det aftalte sted, og at han holdt sit ord. Han skal blive der. Han kommer ikke tilbage.

– Han er væk? Hun blev bleg, hvilket fik hendes røde ar til at stå skarpt frem. – Jeg havde ingen anelse om alt dette.

Han frygtede, hun ville besvime, så han satte sig ved siden af hende i sofaen og lagde en arm om hende.

Han huskede, hvordan han havde holdt om hende, da hun var en lille pige, når hun græd over, at hun syntes, hun var grim. Han havde aldrig tænkt på hende som grim, slet ikke nu, selvom noget i ham vred sig i smerte, når han så hendes ansigt, halvt perfekt og smukt og halvt beskadiget.

Hun kom sig hurtigt og trak sig fra hans arm. – Hvorfor har jeg ikke bemærket det mindste?

– Det er ikke din fejl, Phillipa. Jeg er sikker på, de gjorde alt for at beskytte dig.

Hun fnøs. – Jeg har ikke brug for deres beskyttelse. Hun så på ham, som om det var ham, hun var vred på. – Jeg har ikke brug for ynk.

Han beundrede hendes anstrengelser for at forblive stærk.

– Jeg må af sted. Hun snuppede sine handsker og rejste sig.

Han rejste sig også. – Jeg følger dig hjem.

Der fløj næsten daggerter fra hendes øjne. – Jeg evner fuldt ud at gå selv.

Han anede ikke, hvordan han skulle hjælpe hende. – Jeg ville bare …

Hun pustede ud. – Undskyld min opførsel, Xavier, det var ikke pænt af mig at være så led ved dig, når du har gjort mig den ære at hjælpe mig til forståelse. Hun trak sine handsker på. – Men der er virkelig ingen grund til, at du følger mig hjem. Jeg er ikke en lille, grøn unge, der savner sin barnepige.

– Hvis det er sådan, du ønsker det. Han åbnede døren for hende og fulgte hende ned ad trappen.

Hun standsede på førstesalen og pegede på en dør, der stod på klem. – Er det spillesalonen?

– Det er det. Han åbnede døren helt. – Du kan se spillebordene, de borde dér er til faro, terninger og rouge et noir.

– Hvorfor er du i en spilleklub, Xavier? spurgte hun, mens de gik videre ned ad trappen.

Han trak på skuldrene. – Jeg hjælper Rhys. Vi er venner.

Han var til stor hjælp for Rhys. Mænd misundte ham hans gode udseende, kvinderne nød det, og begge køn blev distraheret af det. Det var godt for overskuddet, som Rhys så betalte ham en del af.

– Er du selv en spillefugl?

Som hendes far?

– Ikke rigtigt, svarede han, selvom han da havde måttet bevise sit værd ved spillebordet engang. – Nu om dage spiller jeg lidt, men ser mere på. Og jeg ser en hel del brugbare ting undervejs.

Xavier fulgte hende til døren, og da han åbnede den for hende, trak hun sløret ned foran sit ansigt, en gestus, der gjorde ham ked af det.

Han skulle til at gentage sit tilbud om at følge hende, men hun løftede en hånd for at stoppe de ord, hun mærkede komme. – Jeg foretrækker at være alene, Xavier. Respektér venligst det.

Han nikkede.

– God dag, sagde hun formelt og gik.

Xavier tog sin hat, ventede, til hun var drejet om hjørnet ad St. James’s Street, så gik han efter hende og holdt hende hele tiden indenfor synsvidde, bare for det tilfælde, at hun skulle få brug for hjælp. Han fulgte hende hele vejen hjem til hendes gade og vendte først om, da han havde set hende komme sikkert indenfor.

Det var en gammel vane at passe på hende, en, han havde vænnet sig til gennem den sommer i Brighton for så længe siden, da hans forpligtelse for hende fødtes.

Andet kapitel
Phillipa gik hastigt tilbage til familiens hus med stormvejr i sit indre. Hendes sind hvirvlede rundt om alle de nye erkendelser, hun var blevet bibragt. Om Rhysdales hasardklub. Om hendes fars skammelige opførsel.
Om Xavier!
Hun havde ikke forventet at møde ham, og hendes ansigt brændte af skam over, at det var ham, der havde afsløret familiens problemer for hende.
Hendes families skamplet. Hvordan kunne far dog gøre det? Hvad tænker Xavier ikke om ham? Om familien? Om mig?
Hun skyndte sig gennem gaderne.
Hvordan kunne hun dog have været så blind? Hendes familie havde været på randen af økonomisk ruin, og hun havde ikke haft den mindste anelse. Hun burde have gættet, at der var noget helt galt. Hun skulle have gennemskuet, at det lå så langt fra farens mentalitet at gå med til at holde et bal for sin illegitime søn.
Xavier burde ikke have været der.
Nej, det er ikke fair at give Xavier skylden for noget af dette. Eller min familie. Det er mig, der bærer skylden!
Hun havde isoleret sig med vilje, var dykket ned i sin musik for ikke at tænke over at være i London, for ikke at tænke på sin første katastrofale sæson, for ikke at tænke på dansen med Xavier, ej heller de to gange til ballet sidenhen.
I stedet havde hun lagt al sin opmærksomhed på sin nye komposition. Hun prøvede at genskabe sin ungdoms glædesfyldte følelser, blandet med de fortvivlende følelser, virkeligheden bød hende. Hun havde forvandlet sonaten til noget bittersødt, hvordan det havde føltes at danse med ham igen.
Hendes sind havde været opfyldt af ham, og hun havde ikke skænket sin familie en tanke. Hun havde afskyet, når hendes mor krævede, at hun skulle deltage i deres morgenvisitter, blandt andet til lady Gale og hendes steddatter. Det overraskede hende nu, at hun overhovedet havde kunnet mønstre opmærksomhed nok til at opdage, at Ned havde tænkt sig at gifte sig med den naive Adele Gale. Pigen mindede Phillipa om hendes skolekammerater og den første sæson, hvor de alle havde været så uskyldige og havde stjerner i øjnene.
Og havde været så fulde af håb!
Phillipa havde slet ikke haft sin opmærksomhed på sin far. Men hun havde også været som luft for ham. Det var længe siden, hun havde lært ikke at tage sig af, hvad hendes far tænkte, gjorde eller sagde, men hvordan havde han dog kunnet være så selvisk at spille hele familieformuen op?
Jeg kommer ikke til at savne ham.
Det ville blive en lettelse ikke længere at skulle udholde hans ubehageligheder.
Phillipa gik ind i huset og gik direkte op i sit musikværelse. Hun trak sine handsker af og lagde hatten, inden hun satte sig ved sit flygel. Hendes fingre dansede henover ibenholttangenterne, mens hun prøvede at udtrykke de følelser, der brusede i hende. Hun frembragte en trist og skuffet lyd, et kaos, der var ubehageligt at lytte til for hende selv. Så rejste hun sig og stillede sig ved vinduet og så ned på den lille have bag huset. En rødstribet kat gik oppe på muren og overvågede territoriet under sig, sikker på poterne, uden angst.
Hendes disharmoniske musik gav ekko i hendes ører. I modsætning til katten var hun ikke sikker på noget som helst. Hun var bange.
I årevis havde hun holdt sig selv for nar, hun havde troet, hun omfavnede livet med sin musik. At spille på flyglet, at komponere musikken, det gav hende en følelse af formål og vigtige gøremål.
Selvom hun higede efter at optræde med sin musik eller se den udkomme, så andre kunne opføre den, hvad var så hendes chance for at opnå det? Ingen lady kunne ønske sig at have en arret pianist i sit balorkester. Og hvilken udgiver ville anse en jarls datter som seriøs komponist?
Der var endnu en brutal sandhed, der martrede hende. Hun skjulte sig bag sin musik. Så grundigt, at hun helt havde overset det drama, der udspillede sig på hendes familiescene. Der havde været alle mulige hændelser i verden udenfor hendes musikværelses fire vægge, og hun havde ignoreret det hele.
Jeg må tilbage til livet!
Phillipa snurrede rundt, væk fra vinduet og stormede ud af værelset og forskrækkede en af stuepigerne, der intetanende gik gennem gangen.
Hvad er det nu, hun hedder? Aner det ikke! Hvordan er jeg blevet så blind for de mennesker, der omgiver mig?
– Undskyld, miss. Pigen forsøgte at neje, selvom hun havde favnen fuld af sengelinned.
– Du skal ikke undskylde, svarede Phillipa. – Det var mig, der forskrækkede dig. Hun skulle til at gå videre, men stoppede. – Tilgiv mig, jeg kender ikke dit navn.
Pigen så endnu mere forskrækket ud. – Det er Ivey, miss. Sally Ivey.
– Ivey, gentog Phillipa. – Det skal jeg nok huske.
Stuepigen nejede igen og skyndte sig videre.
Phillipa fløj op ad trapperne, forbi stuepigernes kamre, helt op på loftet, hvor lyset fra et enligt vindue lyste sparsomt ind på støvet. Hun åbnede en af kisterne, rodede indholdet igennem, men fandt ikke, hvad hun ledte efter. I den tredje fandt hun den. Hun tog den op og så på den. En damemaske, en, hendes mor havde fået lavet til hende, da hun skulle deltage i en maskerade i Vauxhall Gardens i hendes første sæson. Den var omhyggeligt skabt til at dække hendes ar.
Hun havde aldrig båret den.
Men det ville hun nu.
Fordi hun havde besluttet, at hendes første skridt tilbage til livet, og det første skridt mod at overvinde angsten var at gøre, hvad lady Gale havde gjort.
Hun ville vente på natten. Hun ville gå ud i den, mod St. James’s Street.
Phillipa ville tilbringe aftenen i Maskeradeklubben. Hvis lady Gale fandt det acceptabelt nok til at være der, så kunne hun også. Hun ville tage masken på og gå ind i en spillebule. Hun ville spille kort og terninger og ville så finde ud af, hvad det var for en investering, hendes brødre havde gjort i Rhysdales navn.
Xavier ville være der, men det betød intet. Når hun mødte ham, ville han ikke genkende hende.
Ingen ville genkende hende.
*
 Samme aften gik Phillipa op ad trappen til Rhysdales hus.
Ikke en lyd afslørede, hvad der foregik bag døren, intet kunne ses af spillerne derinde, men alligevel mærkede Phillipa en anderledes fornemmelse ved stedet, end hun havde haft tidligere på dagen.
Hun slog med den tunge dørhammer, og den samme udtryksløse tjener fra formiddagens visit åbnede døren.
– God aften, sir. Hun gik indenfor og overlod sin hættekappe til manden. Denne gang havde hun ikke brug for sløret. Masken skjulte både ar og ansigt.
Tjeneren viste ingen tegn på genkendelse, så hun drog et lettelsens suk. Masken virker!
– Hvordan gør man så? Ser De, jeg er her for første gang.
Han nikkede, og denne gang talte han rent faktisk også. – Vent et øjeblik, så skal jeg bringe Dem til kassereren.
Idet han skulle til at gå, genlød hallen af dørhammerens drøn, og tjeneren åbnede døren for to gentlemen, som hilste ham overstrømmende.
– En god aften til Dem, Cummings! Håber, De har det godt.
Cummings tog imod deres hatte og handsker og nikkede til Phillipa. – Følg dem, ma’am.
De to gentlemen så interesseret på hende. En ny fornemmelse! Uden maske ser de fleste mænd væk med det samme.
– Er det Deres første besøg her, ma’am? spurgte den ene høfligt.
Hun smilede. – Det er det.
Den anden gentleman tilbød hende sin arm. – Så vil det være os en fornøjelse at følge Dem til kassereren.
Sådan ville jeg blive behandlet til daglig, hvis ikke jeg var skamferet. Med glæde, ikke med ynk.
Hvor ny en fornemmelse det også var at tage en fremmed under armen, når hun var opdraget til kun at gøre noget sådant, når hun var introduceret formelt. Synes han, jeg er for frembusende? Det ville ikke betyde det fjerneste. Manden ville aldrig vide, hvem hun var.
Ved at gå gennem gaderne alene om natten havde hun allerede brudt normerne for, hvad en velopdragen lady gør. Hun havde samlet sin kåbe stramt omkring sin krop og trukket hætten helt frem, hun var gået målrettet og hurtigt og havde ignoreret de forbipasserende. Gaderne var oplyst af gaslamper det meste af vejen, og der havde været nok af andre spadserende til, at hun følte sig sikker.
Så det at tage en fremmed mands arm virkede nærmest tamt efter turen i mørket.
De to gentlemen eskorterede hende til et af de værelser, der havde gemt sig bag lukkede døre tidligere den dag. Det var bagerst i huset, og at dømme efter bogreolerne, der dækkede den ene væg, var det oprindeligt biblioteket. Bortset fra et par ensomme bøger på reolerne var rummet ligeså spartansk dekoreret som hallen. Et stort skrivebord dominerede rummet, og bag det sad den mand, der havde serveret te for hende og Xavier.
– MacEvoy, sagde en af hendes eskorter. – Vi har en ny lady til Dem. Det er hendes første aften her.
MacEcoy så hende lige ind i ansigtet. – God aften, ma’am. Tillad mig at forklare, hvordan Maskeradeklubben fungerer.
– Det vil jeg være Dem meget taknemmelig for. Hun så nøje efter tegn på, at manden genkendte hende. Men der var ingen.
Han fortalte om prisen for medlemskabet og forklarede, at hun skulle købe jetoner af ham til at benytte i spillesalonen. Hun kunne købe så mange jetoner, hun ønskede, men hvis hun tabte flere, end hun havde, måtte hun afsløre sin identitet.
Det var sådan, medlemmerne var beskyttet, forklarede han. De ville vide hvem, der skyldte dem penge, og dem, der ønskede at forblive anonyme, ville ikke turde spille for mere, end de ejede.
Phillipa var ikke særligt interesseret i selve spillet, men håbede, hun købte nok til at virke ægte interesseret.
– Vi skal nok følge Dem til spillesalonen, ma’am, sagde den ene gentleman.
– Det er pænt af Dem. Hun kendte vejen, men det ville hun ikke afsløre for dem.
Da de kom ind i værelset, var det som fortryllet, et kaos af støj og farver. Lyden af rullende terninger, blandingen af mange stemmer, kort, der smældede i bordet, det hele flød sammen som i en mærkelig symfoni.
Kan den lyd genskabes som musik? Hvad vil det kræve? Trommer, horn, kastagnetter?
– Ma’am, har De lyst til at gøres os med selskab i kortspil? En af hendes gentleman-eskorter vækkede hende fra hendes musikdrømme.
Hun rystede på hovedet. – De har hjulpet mig nok, sir, jeg takker jer begge. Nyd nu bare Deres egne fornøjelser.
De bukkede begge, og hun så ud over værelset, mens hun snoede sig gennem mængden hen til bordet, hvor terningerne rullede lystigt.
Til sin store lettelse så hun ikke Xavier nogetsteds. En køn, ung kvinde var croupier ved terningebordet, hvilket overraskede Phillipa. Hun havde ikke forestillet sig, at kvinder ville blive ansat i den stilling.
Hun kendte til reglerne for terningespil, men fandt det intetsigende at satse penge på en trillende terning. Phillipa betragtede spillet, mere interesseret i spillerne end i terningerne. Flere af croupiererne var kvinder. De fleste kvindelige spillere var maskerede som hende, men enkelte var ikke. Hun undrede sig. Hvem er de, og hvorfor bekymrer de sig ikke om deres rygte?
Måske var hun i selskab med skuespillerinder. Dansere. Kvinder, der ikke ville skjule sig for livet.
Der blev sandelig udvekslet store mængder af jetoner i spillesalonen. De, som vandt, kom med glædesudbrud, taberne jamrede og var fortvivlede. Glade lyde side om side med fortvivlede lyde. Hun havde aldrig hørt noget lignende.
Hun fik et glimt af Rhysdale, der gik rundt i hele værelset og blandede sig i mængden, så på spillet, stoppede for at tale med forskellige spillere. Han kom tættere på hende, og hun mærkede sin krop spændes som et truet dyrs. Han så direkte på hende og nikkede en hilsen til hende, da han passerede. Hun smilede. Han genkendte mig ikke!
Hun gik hen til faro-bordet. Hvis terninger var et intetsigende spil, så var faro ligefrem tåbeligt. Man væddede om, at et bestemt kort skulle trækkes fra kortbunken. Når man satsede penge på kortgiverens kort, tabte man, og hvis man satsede på det vindende kort, vandt man sin indsats dobbelt igen.
Jeg bør nu spille. Det er mistænkeligt bare at gå og se på.
Hun holdt et fnis tilbage. Ude i verden behandlede folk hende, som om hun ikke eksisterede. Herinde frygtede hun, at de bemærkede hende.
Hun spillede faro og blev fanget af stemningen. Hun hvinede af glæde, når hun vandt, og stønnede over sine tab, ganske som alle andre spillere. Hun var bare en i mængden. Selv hendes dybgrønne kjole faldt ind i det samlede billede, som var hun bare en del af udsmykningens røde, grønne og glitrende gyldne farver. Hendes anonymitet blev som en kåbe, der beskyttede hende så godt, at hun glemte, at der udover Rhysdale kunne være andre, der kunne genkende hende.
*
Xavier fik dæmpet et par eksplosive gemytter, stoppet et par dumdristige spillere og gjorde, hvad han altid gjorde på Maskeradeklubben. Men hans tanker vandrede hele tiden tilbage til formiddagen.
Burde han have sendt Phillipa til Rhys, i stedet for at fortælle hende det hele? Skulle det have været Rhys’ beslutning, hvad der skulle siges til hende om hendes far og om spilleklubben?
Nej. Rhys havde rigtig nok noget af det samme blod som hende i sine årer, men han var en fremmed for hende. Xavier havde kendt hende altid, selv før hendes ulykke. Han havde været tæt på hende engang. Hendes ulykke bandt dem sammen.
Eller i det mindste binder den mig til hende.
Han burde ikke have forsømt hende, da krigen sluttede. Han burde have opsøgt hende før alt dette. Sørget for, at hun var ved godt helbred og mod. Det havde han ikke gjort. Måske var det derfor, hun var så kold overfor mig til ballet?
Måske ville han besøge hende snart. Se, hvordan hun havde kaperet alt det, han havde fortalt hende denne formiddag.
Xavier stillede sig tilfreds med den plan og fortsatte sin runde, mens han granskede spillere og croupierer for at være forberedt på eventuelle problemer. Mange af spillerne denne aften var velkendte af ham, de var stamgæster. Selv de maskerede var velkendte, selvom det ikke var alles identitet, han havde gættet endnu.
En ny kvinde tiltrak hans opmærksomhed. Han havde ikke set hende ankomme, så han vidste ikke, om hun tilhørte et bestemt selskab, men der var noget over hende …
Hun var dyrt klædt i en dybgrøn silkekjole. Kjolen var af et enkelt snit, men lyset fra lamperne fangedes i det skinnende stof og gjorde hende særdeles elegant. Hvem er hun?
Xavier så på hende.
Og blev mere foruroliget.
Han rynkede panden, mens han gik tættere på hende. Jeg kender hende. Gør jeg ikke?
Xavier stod på den anden side af faro-bordet over for hende, mens han ventede på, at puslespillet i hans hjerne skulle løse sig selv. Hun så pludselig op, og hendes blik hang ved hans i et øjeblik. Så kiggede hun hurtigt væk igen.
Han gik omkring bordet og lænede sig mod hendes øre. – Må jeg få et øjeblik til at tale med Dem i, miss?
Hun nikkede og lod ham føre sig ud af spillesalonen.
Han førte hende til et uforstyrret hjørne af hallen og vendte hende mod sig. – Hvad i alverden laver du her, Phillipa?
Hun så olmt på ham. – Hvordan vidste du, det var mig?
Hvordan vidste jeg det? Den måde, hendes skuldre rundedes? Den kække hage? Hendes smil? – Det var ikke så svært.
– Rhysdale genkendte mig ikke.
Den hage, altså! – Han kender dig ikke, som jeg gør. Men han ville ikke tillade hende at skifte emne. – Hvorfor er du her?
Hun trak på skuldrene. – For at spille. Hvad ellers?
– Hvem er du med? Hendes brødre var rejst væk, og hvis de ikke havde været det, skulle de stå til regnskab overfor ham for at tage deres søster med herhen.
– Ingen.
– Ingen? Hun kan da ikke være kommet alene? – Hvordan kom du herhen?
– Jeg gik, svarede hun trodsigt.
– Du gik? Alene?
Hun så fast på ham. – Ja. Alene.
Han greb hende om armen. – Har du tabt din forstand? Du kan da ikke gå alene rundt i gaderne om natten!
– Det er kun et par gader. Hun så stadig stridsindet på ham. – Og i øvrigt har Ned og Hugh lært mig at forsvare mig selv. Hun løftede lidt op i sin kjole og viste ham en daggert, der var fastgjort til hendes ankel med et bånd.
Som om hun ville have tid til at trække den, hvis en mand overfaldt hende. Og hvis hun nåede det, ville enhver mand kunne vriste den fra hende så let som ingenting!
– Så du er helt og aldeles i sikkerhed, sagde han med sarkasmen dryppende fra stemmen.
– Der var masser af folk på gaden, og der var helt oplyst langs Piccadilly. Det var ligesom at gå tur om dagen.
Det tvivlede han på. Han tvivlede ligeledes på, at hun kun var der for at spille. – Kom. Lad os tale sammen i klubbens restaurant.
I restauranten var der vine, spiritus og en stor buffet. Rummet var indrettet i Robert Adams stil, interiøret var let og luftigt i modsætning til spillesalonens mørkere farver. Borde og stole var dækket med hvidt linned og indbød ligefrem til samtale. Langs den ene væg stod det store buffetbord med sin anretning af kolde kødretter, oste, kager og kompotter. Spillerne kunne selv forsyne sig med mad og sætte sig ved bordene. Der var tjenere, der sørgede for, at ingen manglede drikkevarer.
Restauranten er et hvilested fra spillesalonens ophidsede stemning, tænke Xavier.
– Sid ned. Jeg henter noget, du kan spise. Han førte hende til et afsides beliggende bord, langt fra de få andre gæster, og gik hen til buffeten.
Til Xaviers ærgrelse var Rhys også til stede. Han sludrede med et par gæster ved et bord nær det hvide flygel i hjørnet af salonen.
Xavier så på Phillipa. Hun sad som stivnet. Hun havde også set Rhysdale.
Rhys nikkede til gæsterne og gik over til Xavier. – Jeg har bemærket, vi har en ny kvindelig spiller. Han stod med ryggen til Phillipa, mens han talte med Xavier. – Hvad fejler hun? Hvorfor faldt hun ikke straks i svime over dig som alle andre kvinder?
Xaviers gode udseende betød ikke noget som helst for Rhys. Faktisk var Rhys det eneste menneske, udover Xaviers egen familie, der kunne sige tingene ligeud til Xavier. Rhys var naturligvis klar over, at kvinder faldt som fluer for Xavier.
Xavier undveg spørgsmålet. – Jeg er rimeligt sikker på, at hun kun er her for at spille. Hun er ikke typen, der laver ballade.
Rhys lo. – Jeg troede lige, du havde fundet din overkvinde.
– Overkvinde? Har du selv opfundet det begreb, Rhys? Xavier klappede sin ven på skulderen og rystede på hovedet.
Rhys lagde en hånd på Xaviers arm. – Jeg vil bede dig om en tjeneste.
Under krigen havde Rhys reddet Xaviers liv to gange. En gang ved Badajoz. En anden ved Quatre Bras. Xavier ville gøre det samme for ham. – Hvad kan jeg gøre?
Rhys så sig omkring. – Overtage klubben i et par dage. De herrer, jeg talte med derovre, har en mulig investering, jeg finder interessant, men det kræver et par rejsedage.
– Selvfølgelig vil jeg det. Hvilke investeringer taler de om?
– Dampmaskiner.
– Dampmaskiner? De maskiner, der har affødt så megen uro og oprør i tekstilindustrien?
– De vil udvikle dem. Gøre dem mindre, stærkere. Dampmaskiner vil udrette store ting, Xavier. Rhys ville gerne finde en anden måde at tjene til livets ophold på end at drive en spillebule. Han havde aldrig ønsket at gøre spil til sin levevej.
Spillet og livet som soldat havde givet Rhys mulighed for at overleve efter sin mors død, hvor lord Westleigh efterlod ham på gaden. Xavier var hans modsætning, vokset op i luksus og i kærlighed fra sine forældre og søskende. Det gjorde dem til et umage vennepar.
Xavier nikkede. – Hvis det ser ud til at være en god investering, så sørg lige for, at jeg får en bid af kagen.
Rhys lænede sig mod sin ven. – Hvis det er en så god investering, som jeg tror det er, så må jeg nok bede dig overtage spilleklubben fuldstændigt.
Drive en spilleklub? Xavier ville gøre det. Han elskede at gøre noget uventet. Næsten alle forventede, han ville dandere den gennem tilværelsen, båret af sit gode udseende, men det var det sidste, Xavier ønskede i livet. Han ville hævde sig ved sin kunnen, sin viden, sin styrke. Sin personlighed. Han havde allerede vist sig som en dygtig spiller og en modig soldat, og han ville da gerne vise, at han kunne drive den bedste spilleklub i London med bravur.
Han skævede over til Phillipa. – Jeg skal nok overtage klubben, hvis det kommer til det, Rhys, men lige nu skal jeg lige sørge for, at den lady ikke keder sig.
Rhys klappede ham på ryggen og forlod spisestuen.
Xavier tog to tallerkner mad med hen til bordet.
– Du har vel ikke sagt det til ham?
– Sagt det? Åh, selvfølgelig ikke. Xavier ville ikke have, at nogen kendte til hendes tilstedeværelse. – Jeg skal nok få dig gennem dine skøre handlinger her, uden du bliver afsløret. Der skal ikke gøres anslag mod dit gode rygte.
– Rygte? Hun fnøs foragteligt. – Efter hvad du har fortalt mig om min far, er hele familien da ikke fuldstændigt skandaliseret alligevel? Hvad skulle mit rygte betyde i forhold til det?
Han vinkede en vintjener hen til dem. – Alle i London har kendt til din fars spillelidenskab og hans skørtejægeri. Nu tror folk, han frivilligt er rejst fra England, og det vil blive opfattet som en ærefuld dåd. Din families ry og rygte vil være intakt.
Vinen kom, og Phillipa tog en slurk.
Hun sænkede stemmen. – Det er lige meget. Jeg har intet behov for at bevare mit rygte. Sådan noget er for giftefærdige unge kvinder.
Han følte et stik af smerte. – Har du da ikke tænkt dig at gifte dig?
Hun så væk. – Vær nu ikke så absurd, Xavier. Du ved godt, hvad der er under masken. Hun vendte igen sit trodsige blik mod ham. – Så jeg har intet at miste. Hvis jeg bliver overfaldet på gaden, hvad vil det så gøre?
– Lad nu ikke, som om du er dum, Phillipa, knurrede han. – Der kan ske langt værre ting med dig end et snit i ansigtet. Xavier havde set nok af, hvor voldsomt mænd kunne behandle kvinder i Badajoz.
Hun blinkede. – Det er jeg klar over.
Han skubbede en tallerken hen til hende. – Her. Spis lidt kage og lad os så tale om noget andet end grufuldheder.
Hun føjede ham, og han så fascineret på den måde, hun nydelsesfuldt spiste kagen og slikkede krummerne af læberne. Hendes læber havde en yderst indbydende nuance af lyserød.
– Jeg er altså ikke i kulkælderen, det var bare for at provokere dig.
Han grinede. – Prik mig og jeg prikker igen.
De havde altid brugt det udtryk som børn, når de drillede hinanden.
Hun spidsede læberne. – Du må hellere lade være med at prikke til mig. Jeg prikker meget bedre igen, end jeg gjorde dengang. Jeg er ikke en lille pige længere, ved du nok.
Han kunne ikke lade være med at granske hendes fremtoning. – Det har jeg lagt mærke til.
Hendes øjne lynede mod ham. – Du skal ikke gøre dig morsom på min bekostning, Xavier.
Morsom? Jeg ser hende, som enhver mand ser en kvinde. – Du burde kende mig bedre, Phillipa.
– Jeg kender dig slet ikke længere. Hun fik et sørgmodigt drag om munden. – Det er længe siden, vi var børn.
– Jeg har ikke ændret mig, påstod Xavier, men det passede ikke. Han havde engang lovet sig selv at passe på hende altid, men han havde brudt det løfte og efterladt hende i glemslen, da han voksede op og gik i krig.
– Men jeg har forandret mig. Hun løftede hagen. – Jeg er blevet meget uafhængig, at du ved det.
– Så forstår jeg bedre din lille ekskursion til spillehelvedet her. Han rørte hendes hånd, men hun trak den hurtigt til sig.
Hun foldede hænderne. – Spillehelvede lyder så forjættende. Men det er ret kedeligt, synes jeg. Hvilken skuffelse.
– Hvad havde du da forventet?
– Noget mere udskejende, i det mindste. Hun lo. – Jeg ved ikke, hvad jeg forventede, men min nysgerrighed var pirret efter at se, hvad mine brødre mente var familiens redning. Og godsets og vores folks redning. Der er en hel del jetoner, der skifter hænder, ser jeg.
– I spil har Huset altid fordelen. Rhys’ succes har været over alles forventning. Og jeg skal nok få det til at blive endnu mere profitabelt!
Phillipa drak resten af sin vin. – Må jeg gå tilbage til spillebordene? Jeg har stadig en del penge at tabe.
Han havde ikke lyst til at sende hende tilbage til spillesalonen. Ikke alle spillerne derinde var gentlemen. Hun var for attraktiv, for tillokkende, og hun var alene. – Rhys er dernede.
– Og du er bange for, at han genkender mig trods denne? Hun pegede på masken.
– Det er noget, du bør bekymre dig om, forsvarede han sig. – Han eller nogen andre kunne genkende dig.
Hun rystede på hovedet. – Det kommer ikke til at ske. De har aldrig set andet end mit ar, de vil aldrig kunne genkende mig maskeret. Hun rejste sig. – Jeg vil gerne tilbage til spillebordene. Jeg var ved at få rutinen i faro, så jeg vil spille noget mere.
Han kunne ikke gøre mere, så han rejste sig også. – Godt, Phillipa.
Mens de gik mod udgangen, nikkede hun mod flyglet. – Hvem spiller for jer?
Han trak på skuldrene. – Ingen. Det blev efterladt af den tidligere ejer.
Som også drev et bordel her samtidig med spillebulen, men det behøver hun ikke vide. Der havde været en ung mand, der kunne spille, mens pigerne flirtede med gæsterne.
Han fulgte Phillipa tilbage til spilleværelset og forlod hende ved faro-bordet, hvor han havde fundet hende.
– Campion fulgte dig tilbage? En af mændene ved bordet sendte hende et flirtende blik. – Vi frygtede ellers, at De aldrig kom tilbage. Han har en sikker hånd, hvad kvinder angår, den mand.
Xavier hørte ikke Phillipas svar. Han kunne ikke våge over hende hele tiden. Men han kunne holde lidt øje med hende, for der var allerede en del spekulationer blandt spillerne om, hvem hun kunne være. Og nogen ville se det som en underholdende udfordring at finde ud af, hvem hun var.
Han kunne holde hende under opsyn på afstand og hjælpe hende, hvis hun fik brug for assistance, og når hun gjorde sig klar til at gå, ville det ikke blive alene.
Han trådte ind i hallen, hvor Cummings stod ved sin plads ved døren. Ingen ankom eller forlod stedet, uden Cummings vidste besked. – Husker De den nye kvinde, der kom tidligere, den maskerede kvinde i den grønne kjole?
Cummings nikkede.
– Når hun gør sig klar til at gå, så hold hende tilbage og lad mig det vide. Hun må ikke gå uden at have talt med mig.
Cummings nikkede igen, og hvis han undrede sig over opgaven, var det ikke noget, der viste sig på hans ansigt. Der var stort set aldrig noget at se i mandens ansigt.
– Mange tak, Cummings.
Xavier gik tilbage til spillesalonen og så at Phillipa stadig var ved faro-bordet. Han ville holde et øje på hende, og på de andre spillere, og han ville være klar til at sørge for, at hun kom sikkert hjem.
*
Efter Xavier havde fulgt hende til faro-bordet, blegnede Phillipas interesse for spillet, men hun fortsatte, mest for at vise ham, at han ikke kunne bestemme over hende.
En af de gentlemen, der havde fulgt hende til kassereren og spillesalonen, kom hen til hende. – Morer De Dem, ma’am?
Hvor uventet at blive kaldt ma’am … som om jeg er en gift kvinde!
Xavier så i hendes retning, så hun smilede stort til manden overfor hende. – Det gør jeg bestemt. Jeg vinder også en gang imellem.
Manden grinede. – Det er jo formålet med, vi kommer her. Han hævede et bryn. – Men De har måske et andet formål?
Hun kunne godt se på hans gådefulde udtryk, at han havde noget særligt i tankerne. Hun var ikke så sikker, men det kunne være, han flirtede med hende. Sikke en ny fornemmelse!
– Spillet tiltrækker mig, naturligvis. Hvorfor kan jeg ikke bare spørge ham, hvad han mener? – Hvad skulle det ellers være?
Hans øjne gled ned over hendes krop. – Jeg så, at mr. Campion havde Dem på tomandshånd. Skal De være endnu en af hans erobringer?
Hendes smil stivnede. Det var den anden mand, der antydede noget sådant. – Endnu en? Hvor mange har han da?
Han skævede jaloux til Xavier. – Han kan få hvilken som helst kvinde, han vil have.
Det besvarede ikke ligefrem hendes spørgsmål.
Lige meget.
Hvad forskel gjorde det for hende, hvor mange kvinder, der faldt for den smukke Xavier Campion? Hvem ville ikke falde for ham? Hun havde altid vidst, at kvinder fandt ham uimodståelig.
Men af en eller anden besynderlig grund bekymrede det hende at høre denne mand sige det.
Han lod hende ikke slippe så let. – Har han tænkt sig at lægge beslag på Dem?
Dette var helt sikkert en flabethed. Det var åbenbart i orden at være flabet i en spillebule. Og måske fandt denne gentleman ikke, at denne unge lady var respektværdig?
Det var derfor, de fleste kvinder i klubben bar maske. De ville ellers blive set på med foragt, og deres rygte ville blive ødelagt, hvis de blev afsløret. Maskerne beskyttede dem.
Ironisk nok sørgede hendes egen maske for, at denne gentleman ville tale med hende. Hvis han havde set hendes ansigt, ville han helt sikkert ikke tale med hende.
Hun vendte sig atter mod faro-bordet. – Jeg mener bestemt bare, at mr. Campion ville ønske mig velkommen i klubben.
Manden bukkede. – Jeg forstår.
Han forstår? Bare jeg selv forstod.
Hun havde bare villet undgå at svare på hans spørgsmål, for der var ingenting at forstå.
Han gik sin vej.
Hun rystede på hovedet. Hvis det var en flirt, så gav han op alt for nemt.
Hun tog Xavier i at se på hende, og da hun vendte sig væk fra ham, så hun, at en anden kvinde stod og nidstirrede hende. Er hun jaloux? Det var så sandelig en ny oplevelse; en kvinde, hvis øjne skyder knive af jalousi mod hende i stedet for at smelte hen af medynk over hendes ulykke.
Det hele var så nyt. Nye mennesker. Nye oplevelser. Hvis ikke hun havde drukket lidt for meget vin sammen med Xavier, og hvis ikke det havde været så forfærdeligt sent på aftenen, ville hendes hjerte flyde over af spænding. Men hun havde svært ved ikke at gabe. Det kløede under hendes maske, hendes fødder gjorde ondt, og hun længtes efter at ligge mellem sine kølige lagner.
Jeg burde altså gå.
Phillipa gik ned og vekslede sine jetoner hos kassereren. Hun havde tabt penge, men det betød ikke noget, for pengene vendte jo tilbage til hendes familie. Hun fortsatte til hallen for at hente sin kåbe og handsker. Den samme fåmælte tjener stod der stadig.
Det gjorde Xavier også.
Mens tjeneren hentede hendes ting, stillede hun sig ansigt til ansigt med Xavier. – Ville du være sikker på, jeg gik?
– Nej. Han så ikke glad ud. – Jeg følger dig hjem.
– Det er bestemt ikke nødvendigt, svarede hun. – Jeg er fuldt ud i stand til at gå alene.
– Desuagtet følger jeg dig hjem.
Tjeneren kom med kåben, og Xavier tog den fra ham. Han lagde den om skuldrene på Phillipa, og hans hænder på hendes skuldre fremkaldte en kildrende fornemmelse ned ad hendes ryg.
Hun brød sig ikke om at reagere sådan på Xaviers nærvær. Det fik hende til at tænke på, hvordan hun havde følt det, da hun dansede med ham. Spændingen ved at komme tæt på ham, ved at røre ham.
Tjeneren åbnede døren, og den kolde aftenluft vækkede hende. De gik sammen udenfor. – Jeg har ikke brug for eskorte. Hun begyndte at gå.
Han indhentede hende. – Men jeg er alligevel nødt til at følge dig.
Hun så hånligt på ham. – Lad nu være med at være dum. Du kan følges med hvilken som helst kvinde, du vil. Det fortalte en af herrerne mig.
Han sagtnede farten lidt. – Phillipa, hvis du skulle komme ud for noget på din vej hjem, så ville jeg aldrig tilgive mig selv for ikke at have forhindret det.
Han lyder så alvorlig.
– Hvilket drama, Xavier. Jeg er ikke dit ansvar.
– Lige nu er du.
Det var meget sent. Mindst tre om natten, og hun havde aldrig før gået på Mayfairs gader så sent. Slet ikke med en gentleman ved sin side.
En mand som Xavier.
Men hun måtte ikke tænke på ham på den måde.
De krydsede Piccadilly, og da de gik mod Berkeley Square genlød deres skridt rytmisk mellem husene, kun forstyrret af ekkoet af en hestedroske fra et sted i nærheden. Andre lyde, stemmer, musik, nåede hendes ører, kun for at forsvinde hurtigt. Hun koncentrerede sig om lydene, ledte efter en melodi i dem, som hun måske kunne genskabe på sit flygel, en melodi, der ville lyde, som natten føltes, kølig, fredfyldt … tom.
– Taler du med dig selv, Phillipa?
Hun havde været væk i musikken. – Hvorfor spørger du?
– Dine læber bevægede sig.
Hun havde spillet musikken for sig selv. Hvor må jeg have set tåbelig ud!
– Jeg … jeg hører musik i nattens lyde. Jeg prøver at huske den.
– Musik? Han kunne ikke høre noget musik.
– I vores trin. I vognhjulene mod brostenene. Hun trak på skuldrene. – Alle de andre lyde også.
Han holdt inde et øjeblik, før han svarede. – Jeg forstår.
Hendes maske generede, så hun bandt den op og tog den af. Hun gned sit ar, før hun trak hætten op for at skjule sit ansigt.
– Jeg elsker musik, forklarede hun. – Jeg har studeret musik og pianospil en hel del de sidste par år.
Det havde hun gjort lige siden det bal, hvor hun dansede med Xavier første gang. Selvfølgelig havde hun aldrig spillet The Nonesuch igen, selvom det havde været en af hendes favoritter. Den mindede hende for meget om dansen med den mand, som ingen lige havde. – Musik er min største fornøjelse.
– Virkelig? Han lød oprigtigt interesseret. – Jeg ville meget gerne høre dig spille.
Hvilken høflighed. Den slags høflighed, man udtrykker, når man ikke er ægte interesseret.
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